Service of the Epitaphios
The Lord's Burial

(Friday Evening)



Service of the Epitaphios
The Lord's Burial

Held on Friday Evenin
Y g

Priest: Blessed is our God at
all times, now and always and
forever and ever.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, O our
God! Glory to You!

Heavenly King, Consoler and
Spirit of Truth, present in all
places and filling all things.
The Treasury of Blessings and
the Giver of Life, come and
dwell in us, cleanse us of all
stain, and save our souls, O
Good One.

People: Holy God, Holy
Mighty One, Holy Immortal
One, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit,
now and always and forever
and ever. Amen.

All Holy Trinity, have mercy
on us. Lord, forgive us our
sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One,
look upon us, and heal our
infirmities for your name’s
sake.
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Lord have mercy. (3)

Glory to the Father and to
the Son, and to the Holy
Spirit, now and always and
forever and ever. Amen.

Our Father who art in heaven,
hallowed be thy name. Thy
kingdom come, thy will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily
bread, and forgive us our tres-
passes as we forgive those who
trespass against us, and lead us
not into temptation, but deliver
us from evil.

Priest: For thine is the king-
dom and the power and the
glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and always and for-
ever and ever.

People: Amen. Give the
blessing, Father, in the name
of the Lord.

Priest: Glory to the holy, con-
substantial, life-giving and un-
divided Trinity, now and al-
ways and for ever and ever.

Choir: Amen.
Glory to God in the highest, on

earth peace, and good will to
men. (twice)
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O Lord, You shall open my
lips, and my mouth will de-
clare your praise.

Psalm 87

O Lord, God of my salvation,
day and night I cried out before
you.; Let my prayer reach up to
You.

Lend your ear to my request,
O Lord; For my soul was
flooded with troubles, and
my life came close to Hades.

I was reckoned with those who
sink in the abyss; I was like a
man beyond help, left for dead.

Like the slain that lie in the
tomb, those You remember
no more: they are cut away
from your hand.

They have cast me down to the
bottom of the pit; into darkness
and the shadow of death,

Your anger was a burden up-
on me; You poured your bil-
lows over me,

You took my friends away
from me, You made me dis-
tasteful to them.

I was closed in and could not
escape, my eyes were dim
with distress.
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I cried out to You, O Lord, all
the day, I stretched out my
hands to You.

But do You work wonders
for the dead? Do the dead
ever rise to sing your praise?

Does anyone sing your love in
the grave, or your faithfulness
in the midst of perdition?

Are your marvels ever
known in the darkness, or
your justice in the land of
oblivion?

Yet I, O Lord, cried out to
You, and to You my prayer
rose at dawn.

Why, O Lord, do You reject
my soul? Why do You hide
your face from me?

I am wretched and troubled
since my youth, I was raised
high, then humbled and dis-
tressed.

Your plagues have swept
over me; and your terrors
left me shaken: They sur-
round me like waters all the
day, they close in upon me all
together.

You have taken from me friend
and companion; and my ac-
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quaintances, so wretched am I.

O Lord, God of salvation,
day and night I cried out be-
fore You. Let my prayer
reach up to You, lend your
ear to my request, O Lord.

Glory be to the Father and to
the son and to the Holy Spirit,
now and always and for ever
and ever. Amen

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory to You, O God! (3)

Litany of Peace

Priest: In peace, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For peace from on high
and the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For peace in the whole
world, the well-being of the
holy Churches of God, and the
union of all, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For this holy house,
and for those who enter it with
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faith, reverence, and fear of
God, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For our father and
Bishop N., his honorable pres-
byterate, the diaconate in
Christ, and for all the clergy
and the people, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For the government,
and for the armed forces, that
they may be upheld in every
good deed, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For this city, for every
city and country place, and the
faithful dwelling in them, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For favorable weather,
an abundance of the fruits of
the earth, and for peaceful
times, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For the travelers by
sea, air and land, for the sick,
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the suffering, the captives, and
for their salvation, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For our deliverance
from all affliction, wrath, dan-
ger and need, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
Theotokos and  ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.

Choir: To you, O Lord.

Priest: For all glory, honor and
worship are Your due, Father,
Son and Holy Spirit, now and
always and forever and ever.

Choir: Amen.

STAND
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The Lord is God and He has ap-
peared to us. Blessed is He who
comes in the name of the Lord
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Theos Kyrios keh epephanen imin evloghimenos O erkhomenos en onomati Kyriou.

Allahau-r-Rabbu dhahara lana, mubarakon il-ati bismi-r-Rab.

1- Give thanks to the Lord and
call upon His Name.

2- All the nations encompassed
me ; I crushed them in the Name
of the Lord.

3- This was done by the Lord; It
is wonderful in our eyes.

SIT

The choir sings the Troparia in the sec-

ond tone.

The noble Joseph took down
from the wood Your spotless
body, and wrapped it in pure lin-
en and spices and laid it for buri-
al in a new tomb.
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Inna Yousuf al-wajih anzala mina al-khashabah
Jjasadaka at-tahir, wa laffahu bekafanin nagqi-yin wa
hanout, wa jahhazahu wa wada'ahu fi qabrin jadeed.

Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit.

When You descended to
death, O Immortal Life, You
put Hades to death by the
splendor of Your divinity.
And when You raised the
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dead from below the earth, all
the heavenly powers cried out
to You: O Giver of life, Christ
our God, glory to You!
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Lamma nazalta ila-l mawt, ayyuha-l hayat ul-khalidah, amatta
-l jaheema bi sana lahoutika. Wa lamma aqamta-l-amwat min
taht ith-thara, sarakhat jamee'u quwat is-samawe-yeen :
ayyuha-l Maseeh ilahuna, ya mo 'tiya-l hayat il-majdulak.
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Inna-l malaaka waqafa 'inda-l qabr, wa hatafa bi-n niswati hamilat
it-teeb : inna-t toyouba taleequ bi-l amwat. Lakinna-l Maseeha qad

The angel stood by the tomb and
cried to the myrrh-bearing wom-
en, "Myrrh is proper for the dead."
But Christ has shown Himself free
from corruption.

dhahara ghareeban 'ani-l bilaa.

LITTLE LITANY & ! ikl
Priest: Again and again, in » s Cof T
’ M Lafy Ll S0
peace, let us pray to the Lord. = {7 o
s
Choir: Lord, have mercy.
N SRCTENTY ol
Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O )1y, Labs,  GWasl a0

God, by Your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
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Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.

Choir: To you, O Lord.

Priest: For all glory, honor,
and worship, are your due Fa-
ther, Son, and Holy Spirit, now
and always and forever and
ever.

Choir: Amen.
KATIDSMATA (First Tone)

Joseph obtained Your holy
body from Pilate. He em-
balmed it with aromatic spices,
wrapped it in fine linen and
placed it in a new tomb. Then
the women entered and said:
“Christ, show us Your Resur-
rection as You promised.”

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spir-
it.

O Christ, show us You Resur-
rection as You promised.

Now and always and for ever
and ever. Amen.

The choirs of angels were daz-
zled when they saw the One
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who is in the bosom ofthe Fa-
ther, the Immortal One, now
lying as dead in the tomb. The
hosts of angels surround Him
and glorify Him while He is
counted with the dead in
Hades: for He is the Lord.

STAND

The celebrant, standing before the
Lord's coffin, incernses it while intoning
solemnly the first verse of the First Part
of the Dirges. The choir alternately sings
the other verses. Meanwhile the cele-
brant continues the incensing of the
whole church.

SIT -- after the incensing.

FIRST PART

I- In a grave You were
placed,* O my Christ and my
Life,* and the armies of the
angels were much amazed,* as
they sang the praise of Your
condescension.

Ya Yasou' ul-hayat* qad
woudi'ta fee qabrin* fatahayarat
Jjunoud ul-mala-ikat * al-lazeena
majjadou tanazulak.

2- How O Life do You lie
dead,* and abide in a grave?*
Yet You have destroyed the
dominion of death,* and liber-
ated the dead from Hades.

Ya hayatu kayfa tamout,* wa kayfa
taskunu qabran,* illa annaka
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naqadta sultan al-mawt,* [ wa an-
hadt al-ma-iteena min al-jaheem.

3- We do magnify You, * O
Lord Jesus and King,* and we
venerate Your Passion and
Burial,* by them You have re-
deemed us from corruption.

Iyyaka nu'azzim,* Ya Yasou'ul
malik,* wa nukarrimu alamaka wa
dafnak,* iz beha khallastana min
al-fasad.

4- My Jesus and my Christ,*
King of all creation,* what did
You go seeking in the depths
of Hades?* Was it not to liber-
ate the human race?

Ya Yasou'u Masihi,* Ya malik al-
jamee',* Maza wa fayta litaqsuda
fil-jaheem?* Illa an tuharrira jins
al-anam.

5- The Lord of creation,*
Who is now lying dead,* will
be buried in a grave never
used before,* He who emp-
tied the graves of the dead.

Inna sayyid al-koll* yur al-ana
maytan,* wa man afragh al-
quboura min al-amwat® youda'u
dakhila qabrin jaded.

6- In a grave You were
placed,* O my Christ and my
Life,* and yet by Your death
You have trampled wupon
death,* and You have be-
stowed life upon the world.

Ya Masih ul-hayat,* qad wudi'ta fi
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qabrin,* wa be-mawtika lasha-yta
sultan al-mawt,* wa anba'ta lil-
maskounat il-hayat.

7- You were falsely counted*
among evil-doers,* to justify
us, O Christ, from the guilt of
sin,* and rescue us from the
old enemy.

Husibta fa'ila sharrin* bayna fa-

'ilish-shurour,* likay tubarrirana
ayyuh al-Massih* min shurour il-
mutamarrid il-qadeem.

8~ O My dear and sweet Je-
sus,* my Salvation and Light,*
how were You secluded within
a gloomy grave?* How myste-
rious is Your forbearance!

Ya Yasou'l yal-hulou,* ya nouran
kbalasi-yan,* kayfa tuhtajabu fi
qabrin mozlimin?* Ya lasabrik al-
mumtani'il-bayan.

9- Even though You were
placed* in a very narrow
grave,* all creation has indeed
known You, O my Christ,* to
be the true King of heaven and
earth.

Al-barraya kulluha* 'arafatka ya
Yasou',* Annaka haqqan malik us-
sama wal ard,* wa in wou-rita fi
qabrin dayyiqin.

10- When, O Christ Creator,*
You were placed in a tomb,*
the foundations of Hades were
deeply shaken,* and widely
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opened the graves of the dead.

Ya Masih ul-khaliq,* iz wudi'ta fi
qabrin,* kullu asas il-jaheemi
taza'za'at* wa tafattahat qubour ul-
ma-iteen

11- When Joseph took You
down* from the wood, O Word
of God,* he placed You in a
tomb as he saw You dead.*
But rise now as God and grant
us salvation.

Lamma anzalak Yousuf* a'an il-
khashabah maytan* awda'ak al-ana
qabran Ya Kalimah. *Fanhad wa
khallis il-kulla ka-ilah.

12- T adore Your Passion* and
I praise Your Burial,* and I
magnify Your power, O Lover
of men,* by which I am set
free from corruption.

Asjudu li-alamik* wa ousabbihu
dafnak,* wa ou'azzimu izzatak al-
wafirah* iz be-ha ou'tiqtu min al-
fasad.

13- The Mother ever-Virgin*
and holy Bride of God* cried
out: Who would grant to me
fountains of tears,* to mourn
over my beloved Jesus?

Inn al-umm al-batoul* wa 'arou-sat
al-lah* sarakhat man li be-yanabi'-il
dumou'* li-kay abki-ya Yasou'i-yal-
hulou.

14— O mountains and valleys*
and you, peoples of the earth,*
sing lamentations and cry with
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me, His Mother,* and shed
loving tears over my sweet
Son.

Ya jibal wa ya wihad* wa jamahir ul
-bashar,* nouhou wabkou wantahi-
bou kullukum* ma'ee ana walidat
ilahikum.

15- The Virgin, O Savior,* was
crying with sorrow:* My eter-
nal Light, when will I behold
You again?* For You are my
joy and my heart's delight.

Al-batoulu hatafat* be nawhin ya
Mukhallis:* Mata araka ya nouri-al
azali?* Ya lazzata qalbi wa surou-
rahu.

-Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Al-majdu lil Abi wal-Ibni war-Rouh
il-Qudos.

We praise You, Word of God,*
Lord of all creations,* with
Your Father and with Your
Holy Spirit* and we honor
Your divine Burial.

Ayyuh al-Kalimah* ya ilah al-
jamee',* nusabbihuka ma’a Abeek
war-Rouh,* wa numajjidu dafnak al
-ilahee.

-Now and always and for ever
and ever. Amen

Al-ana wa kulla awanin wa ila dahr
id-dahireen. Amin.

We all call You blessed,* O
blameless Mother of God, *
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and with faith we honor the
three-day Burial,* endured by
Your divine Son and our God.
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Iyyaki nughabbit* umm al-lah ina-qi-yah, * wa nujillu dafna-bniki ilahi-
na* athulathi- yal-ayami be-iman.

The choir repeats slowly the first verse:

In a grave You were placed,* O my Christ and my Life,* and
the armies of the angels were much amazed,* as they sang the
praise of Your condescension.
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STAND

The celebrant, standing before the Epi-
taphios, the censer in his hand, says the
Little Synapte:

LITTLE LITANY

Priest: Again and again, in
peace, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.
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Choir: To you, O Lord.

Priest: For Your Name is blessed
and Your kingdom glorified, Father,
Son, and Holy Spirit, now and always

and forever and ever.

Choir: Amen.

The celebrant, again incenses the Epi-
taphios while intoning solemnly the first
verse:

SIT - after the incensing.

SECOND PART

It is truly right* to magnify
you, O Giver of Life,* You
Who have extended Your
hands upon the cross,* crush-
ing the power of the enemy.

Axion esti* maghaleenin seh ton Zo
-odhotin,* to en do stavro tas khiras
ektin-anda,* keh sintripsanda to
kratos tou ekhthrou.

2- It is truly right* to magnify
You, Creator of all,* by Your
Passion we were granted im-
munity,* and we were liberated
from corruption.

Inna be haqqin,* nu'azzimuka ya
mubdi-al-jamee',* be-alamika nilna
'adam al-alam,* wa najawna kul-

luna min al-fasad.

3- O my Savior,* O Light nev-
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Inna be-haqqin* nu'azzi-muka
ayyuhal mo 'teel hayat,* ya man ba-
sata yadayhi 'al assaleeb* faghada
sahi-qan qouat al-'adou.
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er overtaken by night,* at the
moment of Your Burial in the
flesh,* the sun hid its face,
shaken was the earth.

Ya Mukhallisee,* al-Masih un-nour
ul-lazi la yaghrob,* Lamma ghibta fi
qabrin be-jasadika,* rajafat il-ardu
wakh-tafat ish-shams.

4- 1 am the only woman* with-
out suffering, my Son, I gave
You birth,* but now at the time
of Your Passion divine,* I en-
dure the most excruciating
pain.

Wahdee fin-nisa',* qad waldatuka
yabni be-la waja',* illa annani fee
heeni alamika,* atahammalu
awja'an la tutaq.

5- All the Seraphim,* stood in
awe beholding the Savior,* in
heaven fully united with the
Father,* but on earth number-
ed among the dead.

Inn as-Seraphim,* rajafou iz shaha-
dul-Mukhallis,* ma'al Abi fil a'ali
be lanfisal,* wa 'alal-ardi maytan
mumaddadan.

6- Don't weep over Me,* O
mother, for I willingly agreed*
to sacrifice My body that I may
renew* the fallen nature of the
human race.

La tantahibi,* 'alayya be-law'atin,
ya Ommee* li-anni amoutu taw'an
be-jasadee* li-shifa-ee jins il-bashar
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il-kaseer.

7- O my Christ God,* when
Your body was placed within
the tomb,* Your Mother with
tearful eyes implored You, cry-
ing:* Rise, my Son, rise as You
had foretold it!

Ayyuh al-Masih,* iz wodi'ta dimna
qabrin bil-jasad,* zarafat ommuka-
ddam’a hatifatan;* inhad yabni ka-
ma qulta sabiqan.

8- O Word of God,* Joseph
cried out to You, trembling for
fear:* how do I close Your
sweet eyes and Your lips di-
vine,* and give Your body a
fitting burial?

Ayyuh al-Kalimah,* inna Yousuf
hatafa murta'ishan:* kayfa oghliqu
'aynayka wa shafatayk,* wa adfunu-
ka dafnan la-igan?

9- O my dear Son,* exclaimed
the Virgin with burning tears:*
Behold Your Mother and Your
disciple beloved,* and let them
hear words that refresh their
souls.

Inn an-nagqi-yah,* sarakhat baki-
yatan: ya waladi,* onzor ommaka
wa-tilmizak al-habib,* wa asmi'hu-
ma 'azba kalamika.

10- A scarlet cloak* was
thrown on You, O Creator of
all,* who adorned the firma-
ment with resplendent stars,*
and covered the earth with all
Your marvels.
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Hullat ul-hoz’,* qad labistaha ya
muzayyin al-koll,* ya mouwash-shih
as-sama-"a bil-kawakeb,* wa mu-
zakhrif-al-arda be-shaklin 'ajeeb.

11- Like a pelican,* when
Your side was pierced, O
Word of God* to us mortals by
Your blood You have given
life,* and released fountains of
immortality.

Ayyuh al-Kalimah,* iz juriha janbu-
ka mithl-al-baja’,* ah-yayta be-
damika baneek al-ma-iteen,* qati-
ran 'alyhim mi-yah al-hayat.

12- The prophetic words* of
Simeon, alas, are now ful-
filled,* for Your sword is pass-
ing through my maternal
heart,* and I feel all the pain,
O Emmanuel.

Wa hasratah!* Laqad kamulat nu-
bou-atu Sim’'an,* fa-inna harbataka
jazat nafizah* Ya 'Immanu-ilul aa-
na fi qalbee.

- Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Al-majdu lil Abi wal-Ibni war-Rouh
il-Qudos.

Father eternal* and Son co-
eternal and Spirit,* strengthen
this nation and by Your might
protect us,* since You are the
infinite gracious God.

Ayyuh al-ilah,* wal-kalimatu war-
Rouh ul azalea,* ayyid il-hukkama
wah-faz Jami’ana,* bema annaka

jazee-l ous-salah.
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- Now and always and for ever
and ever. Amen

Al-ana wa kulla awanin wa ila dahr
id-dahireen, Amin.

We pray you, Virgin,* all-pure
Lady holy Mother of God,* let
every dissension disappear
from the Church,* and in your
goodness grant her a lasting
peace.

Ayyatuh al-'azra’,* attahiratu wali-
dat ul-ilah,* aptili min al-kaneesat il
-inshiqaq* wam-nahina ya salihat
ous-salam.
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The choir repeats SLOWLY the first verse:

It is truly right* to magnify you, O Giver of Life,*
You Who have extended Your hands upon the cross,* crushing
the power of the enemy.
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The celebrant, standing before the
Epitaphios, says the Little Synapte :

LITTLE LITANY

Priest: Again and again, in
peace, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.
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Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.

Choir: To you, O Lord.

Priest:
God, who is seated upon the throne

For You are holy, O our

ofthe Cherubim, and we give glory to
You and to Your eternal Father, and
Your all-Holy, good and life-giving
Spirit, now and always and for ever
and ever.

Choir: Amen.

The celebrant again incenses the
Epitaphion while intoning the first
verse of the Third Part of the Dirges.
The other verses are sung alternately
by the choir:

SIT - after the incensing.

THIRD PART

All the generations®* offer
hymns of praise* to Your Buri-
al, O Christ.

Eh yene-eh paseh,* hym-non di tap-
hou sou* pros-pherousi Christeh
mou.
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tasbeehan* lidafnek ya Ma-seehee.
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2- The man from el-Ramah,*
brought You down from the
wood* and placed You in a
tomb.

Allazi min ar-Ramah,* anzalaka
‘anil-'oud,* wa athwaka fi qabrin.

3- The myrrh-bearing Women*
hastened diligently* to the em-
balming of Christ.

Inna hamilat it-teeb* ji'na be-
nashatin* li-yuhannitn-al-Maseeh.

4- Come you all creation,* sing
to the Creator* the hymn of the
departure.

Ya kull al-khaliqah* Rannimi lil-
khaliq* be anashid it-tash-yi’.

5- With the myrrh-bearing
Women* let us anoint with
love* God the Life in mortal
form.

Linutayyib il-hayy* kamaytin bih-
timamin* ma'hamilat it-to-youb.

6- O Blessed Joseph lay out*
now the body of Christ* the
Giver of life.

Ya Yousuf ul-mutawwab* adje’ ja-
sad al-Maseeh al-mo'ti lan-al-hayat.

7- Those He fed with manna,*
have lifted up their heels*
against the Benefactor.

Mann ghazahum ul-mann* rafa’ou
'agibahum* 'alayka ant-al-Mohsin.

8- Vinegar mixed with gall,*
those You fed with manna,*
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offered to You, O Savior.

Mann ghazahum ul-mann* atawka ya
Mukhallis* be-khallin wa mararah.

9- Joseph and Nicodemus*
make ready the Creator* for
what is fitting the dead.

Yousuf wa Nicodimos* yujahhizan-
il-khaliq* kama bil-mawta yaleeq.

10- My life-giving Savior,*
glory be to Your might* that
has destroyed Hades.

Ya mukhallisil moh-yi* al-majdu li-
'izzatika* al-lati lashat il-jaheem.

11- When the most pure Vir-
gin* saw You laid out, O
Word,* like a mother she be-
wailed.

Shahadatka-t-tahirah* ra-qidan, ya
Kalimah,* fantahabat ka-ommin.

12- O my springtime so fair,*
O my Son delightful,* where
has Your beauty faded?

Ya rabi'i-yal 'azb,* ya waladi-yal-
hulou,* ayna ghaba jamaluk?

13- By Your death, O Lord my
God,* truly You have crushed
death®* by the might of Your
godhead.

Anta ya ilahi* amatta-l-mawta bil-
mawt* be qudrati lahoutik.

14- O Son of God, King of
all,* my God and my Creator,*
how do You submit to pain?
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Ya ilahi jabili,* malik al-kulli yabn-
Allah,* kayfa yukhfika qabron?

15- When her soul was deeply
pierced,* with eyes filled with
burning tears* the Virgin cried
out to You:

Sahat il-'azra-ou,* be-dumou'in
haarrah,* iz tu'ina hashaha.

16- “You are the light of my
eyes,* You are my child de-
lightful,* can a tomb hide You
from me?”

Ya di-ya 'aynayya,* ya waladi-yal
hulou,* kayfa youkhfika qabron?

17- “O Mother, hold your
tears,* for I willingly suffer,*
to set free Adam and Eve.”

Ommi la tanouhi,* fa-inni ata-
allam* 'an Adama wa Hawwa.

18- “O my Son, I glorify*
Your sublime compassion*
that causes You to suffer.”

Bunayya inni oumajjid* sami-ya
hananik* allazi be-he tata-allam.

19- ARISE, O Merciful One,*
and also raise us with You,*
from the abyss of Hades.

Ya ra-oufu qom wanhad,* wa aqim-
na ma'aka* min darakat il-jaheem.

20- The Woman who bore
You* cries to You with sor-
row:* Arise, O Giver of Life!

Al-lati waladatka* tahtifu baki-
yatan:* Qom ya Mo 'ti-yal-hayat!
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21- Hasten and rise, O Word,*
and sooth my grief for I am*
Your Mother ever-Virgin.

Asri' gom, ya Kalimah,* wa bulla
hozn al-lati* waladatka be-tohrin.

22- The heavenly powers*
stood amazed and frightened*
seeing You among the dead.

Al-qou-watu fis-sama* irta'adat kha
-ifatan* lamma ra-atka maytan.

23- Joseph, O my Savior,* had
fled with You of old* and now
Joseph buries You.

Yousuf, ya Mukhallis,* farra beka
qadeeman* wa akharu youwareek.

STAND - then SIT after the sprin-
kling.

At this moment, the celebrant takes a jar
of rose-water and sprinkles the perfume
over the Epitaphios while singing the
following verse. As the choir repeats it a
few times, the celebrant goes around and
sprinkles the whole church.

24- THE MYRRH BEARING
WOMEN* CAME AT DAWN
To YOUR TomMB* To POUR
THE OINTMENT ON YOU.

Erranan don daphon* eh Mirophori
myra,* li-an pro-ee elthouseh.

25- Grant forgiveness of sins*
to those who praise Your Pas-
sion* with love and veneration.

Hab lana hall-az-zallat* iz be-shaw-
qin wa khawf* nukarrimu alamak.
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26- By Your Resurrection,*
give Your peace to Your
Church* and to mankind salva-
tion.

Hab be-qi-yamatika* salaman lil-
kanisah* wa lish-sha'bi khalasan.

-Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Al-majdu lil Abi wal-Ibni war-Rouh
il-Qudos.

O Trinity, O my God,* Father,
Son, Holy Spirit,* upon Your
world have mercy.

Ilahi ayyuh-a-Thalouth* al-Aba wal
-Ibna war-Rouh* irham jamee'-al-
'alam.

-Now and always and for ever
and ever. Amen

Al-ana wa kulla awanin wa ila dahr
id-dahireen. Amin.

Make your servants worthy* to
see the Resurrection® of your
Son, O Pure Virgin.

Ahhili 'abidaki* li-rou'-yati
qiyamat* waleediki ya 'azra.

The choir repeat SLOWLY the first
verse:

All the generations®* offer
hymns of praise* to Your Buri-
al, O Christ.

STAND
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The celebrant recites The Little Syn-
apte :

LITTLE LITANY

Priest: Again and again, in
peace, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.

Choir: To you, O Lord.

Priest: For You are the King of
peace and we give glory to You
and to Your eternal Father and
Your all-Holy, good and life-
giving Spirit, now and always and
for ever and ever.

Choir: Amen.
SIT
EVLOGITARIA (5th Tone)

The choir sings alternately:
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Blessed are You, O Lord,
teach me Your statutes.

Evloghitos-i Kyrieh, Dhi-dha-xon
meh ta dhi-keo-mata sou.

The host of the angels were
amazed and' dazzled when they
beheld You among the dead, O
Savior, destroying the power of
death, raising up Adam with
You and releasing all the souls
from Hades

Blessed are You, O Lord,
teach me Your statutes.

The radiant angel, standing by
the grave, cried out to the oint-
ment-bearing Women: Why do
You lament and mingle Your
tears with the spites? Look up-
on the grave and rejoice, for
the Savior is risen from the
tomb.

Blessed are You, O Lord,
teach me Your statutes.

The ointment-bearing Women
came lamenting very early to
Your grave. But the angel
stood by them and said : The
time for lamenting is no more.
Do not cry, but go and an-
nounce the Resurrection to the
disciples.

Blessed are You, O Lord,

teach me Your statutes.

O Saviour, the ointment-
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bearing Women came to Your
grave with ointments, and they
heard the angel say to them:
Why are You counting the Liv-
ing with the dead? Indeed, He
is God. He is risen from the
dead.

- Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit.

We worship the Father and His
Son and His Holy Spirit, Holy
Trinity, one in substance, and
we sing with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O
God.

- Now and always and for
ever and ever. Amen

O Virgin, you bore the Giver
of life. You redeemed Adam
from his sin and granted joy to
Eve instead of sadness. As for
the God and Man who was in-
carnate of you, He has restored
to life those who had strayed
away from it.

Alleluia, alleluia, alleluia,
glory to You, O God. (3 times)

The celebrant says The Little Syn-
apte :

LITTLE LITANY
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Priest: Again and again, in
peace, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have
mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Let us remember our
all-holy, spotless, most highly
blessed and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, and
commend ourselves, one an-
other and our whole life to
Christ God.

Choir: To you, O Lord.

Priest:
heaven praise You and we give
glory to You, Father, Son and

For all the powers of

Holy Spirit, now and always and
for ever and ever.

Choir: Amen.

EXAPOSTILARION

The choir sings alternately:

Holy is the Lord our God. (3

times)

Agios Kurios O Theos imon.
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OFFICE OF LAUDS

May everything that breathes
praise the Lord. Give praise
to the Lord from the heav-
ens. Give praise to Him in the
highest. To You belongs
praise, O God.

Passa pno-ee enesato ton Kyrion.
Eneeteh ton Kyrion ek ton ouranon;
eneeteh afton en dees ipseestis. See
prepi hymnos to Theo.

Give praise to Him all His
angels. Give praise to Him all
His powers. To You belongs
praise, O God.

Eneeteh afton pandes he angueli af-
tou. Eneeteh afton paseh eh
dhinamees aftou. See prepi hymnos to
Theo.

Praise Him in His mighty deeds,
praise Him for the fullness of His
majesty.

Today the tomb holds Him
who holds the creations in the
palm of His hands; a stone co-
vers Him who covered the
heavens by His might. The
Life sleeps and Hades quakes
and Adam is free from His
bonds. Therefore, O Lord, glo-
ry to Your plan of redemption
whereby You fulfilled all
things, granting us eternal Sab-
bath by Your Resurrection
from the dead.
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Sabbihou-r Rabba mina-s Samawat,
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Sabbihouhu ya jamee'a malaa-
ikatihi. Sabbihihi ya jamee'a
quwatihi. Bika taleequ-l-ishadatu ya
Allah.
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Praise Him with the blast of
the horn. Praise Him with the
harp and the zither.

What is this sight we behold?
What is this present rest? The
King of ages, having complet-
ed His plan of redemption by
His Passion, spends His Sab-
bath resting in the tomb and
giving us a New Sabbath.
Therefore, we cry to Him:
Arise, O Lord, judge the earth
for You reign forever. O You
of great and infinite mercy.

Praise Him with timbrel and
chorus. Praise Him with
strings and pipes.

o faithful, come, let us behold
our Life in a tomb to give life
to those who dwell in tombs.
Come, let us behold Him in
His sleep and cry out to Him
with the voice of the prophets :
You are like a lion; who shall
arouse You, O King? Rise by
Your own power, o You who
have given Yourself up for us,
O Lover of mankind.

Praise Him with resounding
cymbals. Praise Him with
cymbals of glory. May every-
thing that breathes praise the
Lord.

The noble Joseph sought the
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body of Jesus and laid it in His
own tomb; for the Lord had to
rise from the tomb, as from an
unsullied chamber. Wherefore
glory to You who have crushed
the power of death and opened
to mankind the gates of para-
dise.

- Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

The Great Moses foretold this
day when he said: God blessed
the Seventh Day. For this is the
blessed Sabbath, the day of rest
on which the only-begotten
Son of God abstained from
bodily works, as He was to do
in death. Through His Resur-
rection He returned to His eter-
nal estate, and in His goodness
and love for mankind, be-
stowed eternal life upon us.

- Now and always and for ever
and ever. Amen

You are full of grace, O Virgin
Mother of God: for through the
one who became incarnate of
you, Hades was vanquished,
Adam restored to life and the
curse abolished. Eve was deliv-
ered, death was crushed and
we were made to live again.
Wherefore, we cry out to You
with hymns of praise: Blessed
are You, Christ God, for this
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has been Your good pleasure.
Glory to You.

At this time we make ready for the
Great Procession with the Cross-
bearers, the Ripidia-bearers, the Cof-
fin-bearers, and the group of people
from the congregation bearing can-

dles.
THE GREAT DOXOLOGY

1- Glory to You, who show forth
the light. Glory to God in the
highest, peace on earth, and good
will among men.

Doxa si to dixandi to phos, Doxa
en hypsistis Theo, keh epi ghis
irini, en anthropis evdokia.

2- We praise You, we bless You,
we worship You, we glorify You,
and we give thanks to You, for
the splendor of Your glory.

Hymnoumen seh, evloghoumen
seh, proskinoumen seh, doxolog-
houmen seh, evkharistoumen si,
dia tin meghalin sou doxan.

3- O Lord King, O Heavenly God,
Father Almighty, O Lord, only
begotten Son Jesus Christ, and
You, All-Holy Spirit.

Kyrie Vasilev, epourani- eh The-
eh, Pater Pandokrator ; Kyrie,
Iyeh Monoghenes, lysou Christe;
keh Agion Pnevma.
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4- O Lord God, O Lamb of God,
O Son of the Father, who take
away the sin of the world, have
mercy on us, O You who take
away the sins of the world.

Kyrie, O Theos, O amnos tou
Theou, O lyos tou Patros, O eron
tin amartian tou kozmou, eleison
imas, O eron tas amartias tou
kozmou

5- Accept our supplication, O
You who are enthroned at the
right hand of God the Father and
have mercy on us.

Prodexeh tin de isin imon, O ka-
thimenos ek dexion tou Patros,
keh eleison imas.

6- For You alone are Holy, You
alone are the Lord Jesus Christ in
the glory of God the Father.
Amen.

Oti si he monos agios, si he mo-
nos Kyrios, lysous Christos, is
doxan Theou Patros. Amin.

7- Every day will I bless You and
sing to Your Name, always and
forever and ever.

Kat ekastin imeran evloghiso
seh, keh eneso to onoma sou is
ton eona, keh is ton eona ton
eonon.

8- Deign, O Lord, to keep us this
day without sin.
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Kataxioson, Kyrie, en di imera
tafti anamartitous philakhthineh
imas.

9- Blessed are You, O Lord, God
of our Fathers; praised and glori-
fied is Your Name forever. Amen.

Evloghitos he Kyrie, O Theos ton
bateron imon, kah eneton keh
dedoxazmenon to onoma sou is
tous eonas. Amin.

10- O Lord, let Your mercy rest
upon us for we have placed our
trust in You.

Yenito, Kyrie, to eleos sou ef-
imas, kathaper ilpisamen epi seh.

11- Blessed are You, O Lord,
teach me Your statutes. (Three
times)

Evloghitos he, Kyrie didaxon
meh ta dikeomata sou. (3)

12- O Lord, You have been for us
a refuge from age to age. I said:
Lord, have mercy on me and heal
my soul, for I have sinned against
You.

Kyrie, kataphighi eghenithis
iminen yenea keh yenea. Ego
ipa Kyrie, eleison meh iaseh tin
psychin mou, oti imarton si.

13- O Lord, to You do I come for
shelter, teach me to obey Your
will, for You are my God.

Kyrie, pros seh katephighon
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didaxon meh tou pi yin to
thelima sou, ofti si ee O Theos
mou.

14- For with You is the fountain
of life, and in Your light we shall
see light.

Oti para si pighi zo-is, en do
photi sou opsometha phos.

15- Extend Your mercy upon
those who confess You.

Paratinon to eleos sou tis ghinos-
kousi seh.

16- Holy God, Holy Mighty One,
Holy Immortal One! Have mercy
on us. (Three times)

Aghios O Theos, Aghios Eeskhi-
ros, Aghios Athanatos, eleison
imas. (3)

17- Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
now and always and forever and
ever. Amen.

Doxa Patri keh Iyo keh Aghio
Pnevmati, keh neen keh a-yee
keh ees tous eonos to ton eonon.
Amin.

18- Holy Immortal One! Have
mercy on us.

Aghios Athanatos, eleison imas.

19- Holy God, Holy Mighty One,

‘allimni an a’mal mashiatak,
li annaka anta ilahi.
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Holy Immortal One! Have mercy
on us.

Aghios O Theos, Aghios Eeskhi-
ros, Aghios Athanatos, eleison
imas.

STAND

PROCESSION

The Procession begins in this order:
Meanwhile the choir sings .-

1- The Cross 2- The Candles 3- The
Ripidia 4- The Clergy 5- The Coffin
6- The People

Meanwhile the Choir sings: “Holy
God, holy Mighty One, holy Immor-
tal One, have mercy on us.”

The Procession goes three times
around the church and stops at the
place of the Epitaphios. Then the
celebrant intones:

Priest: Let us be attentive. Peace
to all.

Choir: And to Your spirit.

The choir intones the following Tro-
paria. During the singing the Coffin-
Bearers hold the Coffin. It is placed
on the stand when the choir com-
pletes the singing.

The noble Joseph took down
from the wood Your spotless
body, and wrapped it in pure
linen and spices and laid it
for burial in a new tomb.
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Priest: Let us be attentive.

Reader: Rise, O Lord my
God; lift up our hand: forget
not the humble.

I will praise You, O Lord,
with my whole heart; I will
show forth all Your marvelous
works.

Priest: Wisdom.

Reader: A reading from the
First Epistle of St. Paul to the
Corinthians /(/Cor 5:6-8), Gal
(3,13-14)]

Priest: Let us be attentive.

Reader: Brethren. Do You not
know that a little yeast has its
effects all through the dough?
Get rid of the old yeast to make
of yourselves fresh dough, un-
leavened loaves, as it were.
Christ our Passover has been
sacrificed. Let us celebrate the
feast not with the old yeast,
that of corruption and wicked-
ness, but with the unleavened
bread of sincerity and truth.

Christ has delivered us from
the power of the law's curse by
Himself becoming a curse for
us, as it is written: accursed is
anyone who is hanged on a
tree. This has happened so that
through Christ Jesus the bless-
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ing bestowed upon Abraham
might descend on the Gentiles
in Christ Jesus, thereby making
it possible for us to receive the
promised Spirit through faith.

STAND

Priest: Let us pray to the Lord
God to make us worthy of
hearing the Holy Gospel.

Choir: Lord, Have Mercy. (3)

Priest: Wisdom. Let us stand
and listen to the Holy Gospel.
Peace to + all.

Choir: And to your spirit.

Priest: A reading from the Ho-
ly Gospel according to the
Evangelist Matthew (27: 62-
66).

Choir: Glory to You, O Lord,
glory to You.

Priest: Let us be attentive.

Next day, that is, after the day
of Preparation, the chief priest
and the Pharisees gathered be-
fore Pilate and said : Sir, we
remember how that impostor
said, while He was still alive,
After three days I will rise
again. Therefore, order the sep-
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ulcher to be made secure until
the third day, let His disciples
go and steal Him away, and tell
the people, "He has risen from
the dead," and the last fraud
will be worse than the first.
Pilate said to them, "You have
a guard of soldiers. Go, make it
as secure as you can." So they
went and made the sepulcher
secure by sealing the stone and
setting a guard.

Choir: Glory to You, O Lord,
glory to You.

Priest: Wisdom.

People: Give the blessing, Fa-
ther.

Priest: Blessed are You, O
Christ God, at all times, now
and always and forever and
ever.

R/: Amen. O Christ God,
make firm the holy Catholic
Faith in this Church forever
and ever.

Priest: O Most Holy Theoto-
kos, save us.

R/: O you, higher in honor
than the Cherubim and more
glorious beyond compare
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than the Seraphim, you gave
birth to God the Word in vir-
ginity. You are truly Mother
of God, you do we exalt.

Dismissal

Priest: Glory to You, Christ
God, our hope, glory to You.

May Christ our true God, who
for us and for our salvation did
accept in the flesh, of His own
will, the dreadful Passion, the
life-giving crucifixion and the
Burial in the tomb, through the
prayers of His all-pure Mother,
of the holy, glorious and praise
-worthy Apostles and of all the
saints, have mercy on us and
save us, for He is good and
loves mankind.

Through the prayers of our Ho-
ly Fathers, O Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on
us.

People: Amen.

While kissing the Epitaphios, this
hymn/lament is chanted from the per-
spective of Joseph of Arimathea,
pleading with Pontius Pilate for the
Body of Jesus. It is one of the most
beautiful hymns of the Holy Week
and it is of particular notice that Je-
sus is referred to as the “Stranger.”
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Seeing the sun hide its rays

and the veil of the Temple rent asun-
der at the Saviour’s death,

Joseph came before Pilate, beseech-
ing him, saying;

Give me this stranger,

who from infancy guested in the
world as a stranger,

Give me this stranger,

whom his own people have hated and
slain as a stranger,

Give me this stranger,

at the sight of whose strange death 1
am bewildered

Give me this stranger,

who knew how to give hospitality to
the poor and the stranger,

Give me this stranger,

so that I may hide in a tomb him,
who as a stranger has nowhere to lay
his head,

Give me this stranger

whom his Mother saw dead and cried
out

“O my Son and God, even if [ am
wounded to the core and my heart
stricken,

as I see you a corpse,

yet with confidence I magnify your
Resurrection”.
facing down Pilate with these words
the noble one took the Saviour’s body
and in fear wrapped it in linen and
sweet spices

and laid in a new tomb him who be-
stows on all

eternal life and great mercy.
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This booklet is intended to be used only at the
Church Of The Virgin Mary
Melkite Catholic Church
216 8th Avenue
Brooklyn, NY 11215
Tel: (718) 788 5454
Www.ChurchOfTheVirginMary.net



